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	Die Eklogen Vergils und des Calpurnius Siculus im Vergleich
	Quellentext:           Vergil: ecl. 1, 2, 3

                               Calpurnius Siculus: ecl. 2, 3, 7 

Sekundärliteratur:  Bernd Effe, Gerhard Binder: Die antike Bukolik.

                               Artemis. München/Zürich


Spezialfrage

* Übersetze die folgenden Texte: Vergil ecl. 1 v. 40-45

                                                      Calpurnius Siculus ecl. 7 v. 13-18

T.  Quid facerem? neque servitio me exire licebat 

     nec tam praesentis alibi cognoscere divos. 

     hic illum vidi iuvenem, Meliboee, quotannis 

     bis senos cui nostra dies altaria fumant. 

     hic mihi responsum primus dedit ille petenti​

     ‚pascite ut ante boves, pueri; summittite tauros.‘

C. Sit licet invictus Stimicon et praemia dives

     auferat, accepto nec solum gaudeat haedo,

     verum tota ferat quae lustrat ovilia Thyrsis:.

     non tamen aequabit mea gaudia; nec mihi, si quis

     omnia Lucanae donet pecuaria silvae,

     grata magis fuerint quam quae spectavimus urbe.

*  Beide Texte schildern dieselbe Situation: Tityrus bzw. Corydon ist aus der Stadt Rom aufs Land zurückgekehrt. Zeige an Hand der unterschiedlichen Reaktionen der Protagonisten die verschiedenen Zielsetzungen der eclogae Vergils und der des Calpurnius Siculus.

*  Skizziere kurz den Inhalt der 1. Ekloge Vergils bzw. der 7. Ekloge des Calpurnius.

* Tityrus und Corydon sind Namen von Hirten, die sich bereits in den Idyllen Theokrits finden. Welche theokritischen Elemente hat Vergil noch in seine bukolischen Gedichte übernommen?

*  Inwieweit sprengt Calpurnius Siculus etwa in seiner 7. Ekloge den von Theokrit und Vergil vorgegebenen Rahmen bukolischer Dichtung?
Kernfrage 1

Impulstext: CIL  V  7817

IMP . CAESARI . DIVI . FILIO . AVG . 

PONT .  MAX .  IMP . XIIII . TRIB . POT . XVII 

S . P . Q . R 

QVOD . EIVS . DVCTV . AVSPICIISQVE . GENTES . ALPINAE  OMNES . QVAE . A . MARI . SVPERO . AD . INFERVM . PERTINEBANT . SVB . IMPERIVM . P . R . SVNT . REDACTAE 

GENTES . ALPINAE . DEVICTAE . TRIVMPILINI . CAMVNI . VENNONETES . VENOSTES . ISARCI . BREVNI . GENAVNES - FOCVNATES . VINDELICORVM . GENTES . QVATTVOR . COSVANETES . RVCINATES . LICATES . CATENATES . AMBISONTES . RVGVSCI . SVANETES . CALVCONES .  BRIXENTES . LEPONTI . VBERI - NANTVATES . SEDVNI . VARAGRI .

SALASSI . ACITAVONES . MEDVLLI . VCENNI . CATVRIGES . BRIGIANI  SOGIONTI . BRODIONTI . NEMALONI . EDENATES . VESVBIANI . VEAMINI . GALLITAE . TRIVLLATI . ECTINI . VERGVNNI . EGVITVRI . NEMETVRI . ORATELLI . NERVSI . VELAVNI .  SVETRI

<Dem Imperator, Caesar, Sohn eines Gottes, Augustus, Pontifex Maximus, im 14. Jahr nach seinem Triumph und im 17. Jahr seiner tribunizischen Gewalt der Senat und das Volk von Rom, weil unter seiner Führung und unter seinen Auspizien alle Alpenvölker, die vom Adriatischen Meer bis zum Tyrrhenischen Meer siedeln, unter die Herrschaft des Römischen Volkes gebracht wurden.>

*  Beschreibe kurz die weitere Entwicklung der drei neuen römischen Provinzen Raetia, Noricum und Pannonia.

Kernfrage 2
Impulstext: Tacitus: ann. IV 32

pleraque eorum, quae rettuli quaeque referam, parva for​sitan et levia memoratu videri non nescius sum: sed nemo an​nales nostros cum scriptura eorum contenderit, qui veteres po​puli Romani res conposuere. ingentia illi bella, expugnationes urbium, fusos captosque reges, aut si quando ad interna prae​verterent, discordias consulum adversum tribunos, agrarias fru​mentariasque leges, plebis et optimatium certamina libero egressu memorabant. nobis in arto et inglorius labor: immota quippe aut modice lacessita pax, maestae urbis res et princeps profe​rendi imperi incuriosus erat. 

*  Sprich – ausgehend von obigem Impulstext – über Tacitus‘ Selbstverständnis als Schriftsteller.















praesentis = praesentes - divos = deos



































summittere hier: züchten



































verum erg. etiam - lustrare hier: entsühnen




















grata magis = gratiora





Daß man sehr vieles, was ich berichtet habe und noch berichten werde, vielleicht kleinlich und unbedeutend finden kann, weiß ich sehr wohl. Allein niemand darf meine Annalen mit den Werken derer vergleichen, die über die ältere Ge�schichte des römischen Volkes geschrieben haben. Denn jene erzählten von gewaltigen Kriegen, von Städteeroberungen, von besiegten und gefangenen Königen, oder, wenn sie sich lieber den inneren Angelegenheiten zuwenden wollten, von Zwistig�keiten der Konsuln mit den Tribunen, von Acker� und Korn�gesetzen, von Kämpfen zwischen den Plebejern und Opti�maten und konnten sich in diesen Schilderungen frei bewegen. Meine Aufgabe dagegen ist eng begrenzt und ohne Ruhm; denn es herrschte tiefer oder nur wenig gestörter Friede, die Verhältnisse in Rom waren trübselig, und der Princeps dachte nicht an eine Erweiterung des Reiches.








